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Sprawozdanie statystyczne za miesiąc ozzzdzień 1914. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour decemóre 1914. 
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I. Stosunki meteorologiczne. — Météorologie. 
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Razem — Ensemble 
y Według zyłoszen akuszerek. 3) W tem chłopców œ dziewezat z małżeństw izraelickich rytualnych. 


D: pres lex deposttions des sages-femmes, Dont darqons et filles de mariages israélites rituels, 


3 w Skony (prócz niezywo urodzonych). — Deces "mort-nes erclus). 
1. Śmiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décès, Tage, le sexe et le domicile des décédés. 


(Schemat międzynarodowy skrócony Nomenclature internationale abrégée) 
Przyczyny śmierci Causes des dóces 
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Total des décès 


Razem 
Ensemble 


5 


30 6 ——%8% 10 — 19 113=5— 2 — 81995 218— 


miesięcy f Chł.— G. 
mois 1 Dz. — F. 


rok í Chł. — G. |- : Se ` ` 
0 (Dz.=F. |--- gat RE! 4 - ALEN 
1-5 lat | Cht. — G. = a ć i =. c s y ` 
—=% ans Y Dz.- E. 
4 lat f ChŁ=G 
SRA \ Dz. - F 
AL y Cht. - G. 
10315 ans V bz. — F. 
EB malt IM - HA. 
15—30 ans UK.=F. 
e c EK J M.-H. 
30—50 RK lks F. 
=. AI (M.-H. 
| A a VK-F. 
nad 70 lat y M.-H. 
| au-dessus de 70 maz UK F. 
wiek nieznany y M.-H. 
dge inconnu VK-F. 


I. środmieżcie 
II, Wawel 
III. Nowy Swiat 
IV. Piasek 
V. Kleparz 
VI. Wesoła 
VII. Stradom 
VIT Każmierz E y „I 
[X. Ludwinów 
X. Zakrzówek 
XI. Dębniki 
NII. Półwsie 
XIII. Zwierzyniec 
XIV. Czarna Wieś 
XV. Nowa Wieś 
XVI. Łobzów 
XVII. Krowodrza 


Mortalitć docale selon des quartiers 


Smierteluość miejscowa według dzielnie 


To aka REC e 2 
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Razem 


Z tego zmarło w szpitalach 
Dont decedos dans les húpitanos 


z emin sasiednich 

des Commen es voisines 

z innych miejseowosei ud Zk EJ 21 
d'antres liews 6 


4 0—13—) Wa W 3 0 9 — ¡8H ER EE EA sl TE — — — MW 14108 254 


Zamiejseowi 
zmarli w Krak 


Etranaers divi- 


Razem — Ensemble 96 -— — -— — == 1 -- 13 SBWI0-15% B= |] l [= 14 1— 4 Il 2- — — — — == 200 J10— 201 


dis a Cracovie 


Z tego zmarło w szpitalach , 
| Dont dócedós dans les hópitane [Y — = | 13 Säit 5— % 52 — [8 1-13 dp 2 1 2-- — Zomm 1 m 
kamaa wë A ' LC) 


1) W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidomiczine à warelik SCD 0 Zapalenie ropne tkanki podskórnej >, posocznica ya 
Y compris meningite cerébrospinale épidemique o eharbon © erustpcle " pilegmon TT" weptiećmie j 

posocznico-ropnicu | Fopnica me tężec „dur powrolnw STA „ wodowstręt | promienieu  tutaczka potna „o ospica 

septico-puohemie " puohemie ` titanós © typhus rícurrent © supłalis |" rage " actinomycose > snette ` varicelle 

nosacizna ohoroba zakażna uieozniezona `. zapalenie szpiku kostnego ` ropien vnilne zapalenie gardła obrzęk złośliwy 

morte -; maladie contagieuse non définie ` ostenmyelite e E ~ angina septica vedeme maligne 


3 b) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon Fótat civil, le sexe et la 
confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DESDE als E 
Shan cywilny rzymsko-katoliekie erecko-katolickie protestanckie mojżeszowe inne Ogółem 
(BB cath.-rom. gr.-cath. protestante mosaïque autres Total 
M.-H. K.- F, Razemjy - H. K.- F. Razemly, - H. K.- F Razemly - H. K.- F Razemly - A. K.-E Bazewły HK. F. Razem 
Ensom. Ensem. Ensom. Knsem. Ersen. Ensem. 
U wolny — edlibataires ; 114 50 164 12 -— 12 10 1 11 5 E 1 202 
2 małżeński — maries d 55 se. tr 5 — S 6 1 i 9 3 12 153 
Or wdowi — cenfs . Ke 15 28 Ki = = = 1 1 1 i $ no 
4 rozwiedziony — divorcés S — = = a Ss = = 
b niewladomy — inconnu D2 — vd 5 E 5 5 5 3 H 4 
Ogółem — Total . . 266 110 376 ÓW — 25 25 Pa at 15 13 31 
ly W tem 10 osób niewiadomego wyznania, Dont 10 personnes de confession inconnue. 


IM. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 
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bzielnica — Quarters ¿5 as >i > = Ta Eo SE = A ZEW zs = E Ki =V"| En- 
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. Śródmieście 1 = OR — 2 1 — — — J 15 
„ Wawel, = Ss ei = 1 
. Nowy Świat 1 WY = 5 
. Piasek N.E 4 | » 6 1 
s Klepłz . ©... ak | RE l I Y 17 1 
ME UE - © w. AE - 3 2 - 26 2 
AI. SEET 1 | 1 
NI A eem 1 S - 36 2 
A «6 ada A om a of 1 = 1 
N=Zakrzowek. UN a a -- — — = 
ASABENWIA A PZ — = | 
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. Zwierzyniec A ED 1 
AI O 3 = 3 a 
el EE, eege SE 
AAA rege eg 25 
ME Krowodrza. 5. 1 4 2 1 - 3 
M. Warszawskie on oo o 0. oa - D 1 
„0Grzegórzkw EW. | w. . - = - | l 
. Dąbie - 
il. Płaszów — 1 
17 ) 30 126 
SS z gmin sąsiednich = a 
E des communes suburbaines ; y = z 
S z innych miejscowości a a 
z d'autres liewe 43 I i = 1 205 
Ogółem Total 15 ti = 36 =- 347 2 
ia 
5 W ten 59 wypadków z września i 73 z października Dont 59 cas de septembre et 73 dí octobre. 


IV. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans létat des propriétés immobilières. 


llosé 1 rodzaj realności 
Nombre et genre des immeubles 


Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Tous changements survenus dans les quartiers 
Przyczyri 21111 - - 
Dom — Maisons (a) 2 


€ tin: des changements 


é 
SR 


m 
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Razetn — Total 


EXT piewawy -- chefs) 


1i kontrakt kupna — Contrat duchat 
% Ime kontrakty — Autres contrats 

3 Egzekueya — Ercention 

| 4 Smierć właśc. — Mort du proprietaire 


Razem — Total 


V. Zaopatrzenie miasta w żywność: — Approvisionnement de la ville: 
1) Przywóz środków żywności. ') — Introduction des denrées et objets de consommation. 
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"eer : uoe B Bydło rosate nad 400 kg, — sztuk Se Kure, gołębie — Poules, pigeons sztuk 
Rui GD". 7 UE — ot 1 100 litr 32900) Bctail cornu sur 400 ka tetes =" Gęsi i kaczki — Oies et canards pieces 
wé Den a Bo, ¿ EN | — nad 250 kg. — sur 250 kg. o 1.114 Zwierzyna rozrabana — Gibier 100 ke. 
A emer AŻ Bar nad 0 ku. — sur 90 kg. . 3 1NY detaille e i 
Zu we d Sm - do 50 ky. — d DO Ku. . . A UW Ptactwo dzikie — Suuvagine . sztuk 
Lag us, — | in de Champagne e BW Owce. barany. kożlęta — Brebis, ra Dziki, daniele — Sangliers, daims pieces 
m "R Age, An w. 100 ke 1112 agmeane, chetreaut . b Jelenie — Cerjs . 
M We e Afońt de f GIS 100 Im. 260 Prosięta do 10 kz. L RN REA = dmg 
Moszez owoc. — Mouts rus y = a za” R ke 
b en p 8 A 10 Set, = Z À ajace DONS 
KE słodzone sw l imo | Świnie ore... . s 62, Ryby — Poissons 
Pi SESCH AO mó. zza | Mięso 1 wędliny — Viande de GN ks EH Owoce — Fruita 
El, a Zei Rag 3 F da boucherie e! fumee . . . . = = Owies — Awotne 
„dk O 6 ' z =6067 | ludyki. kapłony = Dindons, sztuk 295 Siano — Frin 
Miód zwvezajuy — Hudromel d Ę 067 om”. mm. — piece SE 73 
cn geg 


1 Według wykazów akcyzy miejskiej. — D après les comptes-rendus de l' octroi municipal, 


2) Przypęd bydła na targowicę i do rzeźni miejskich. — Introduction du betail au marché eta l'abattoir municipal. 


H Mownika |Razemby- Owies Trzoily | 
| z Mloda e / i i D i 
| Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhai | Wołów | Krów Veana | Ya grub. | Cielat i kóz f chlewnej | 
Taureaux*  Boeufs | Vaches GRA 25 Total du| Veaue Brebis II 
: E rez 
I Provenance et destination du betail gros bctail | et chevres 1 
sztuk — pieces 
1) Przypęd bydła na targowicę miejską: — Introduction du betail au marche: 
1. Z Krakowa i powiatu krakow. — De Cracovie et du district de Cracovie , | 13 — 206 111 | 300) | 161 1 DAT 
2. Z powiatu podgórskiego — Du district de Podaórze WB $ 25 20) D7 dE — 125 
3. Z innych powiatów Galievi zachod. — D'antres districts de la Galicie 'occident, GU 38 57 5) 236 373 Ka 1123 
A Z Galievi wschodniej — De la Galicie orientale . . . . . . . =. — | E | = = = = 
5. Z Wiednia — De Vienne . . dos Ze 134 | 136 s3 265 370 = - 1303 
6. Z innych krajów koronnych — D autres pays d Ano de E 15 241 269 106 684 2 — SUD 
Do ANNAN PS AA, ES. . SEA: 0. . We 10 87 54 he 204 = 797 
8. Z innych pausiw — D antres pans . St. — — — = = Ces 
9. Pozostałość z poprzedniego miesiąca — " Betail ści du mois priłoćdeńj e = = = —- — - — 
Razem — Totane . 361 02 11: 370 1950 663 24 1500 
2) Z bydła przypędzonego na targ sprzedano: — Du bétail introduit il a été vendu: 
1. Do Krakowu lu ville de Cracovie . . Gw, 6 As ola u. ae 502 103 570 1936 660 24 l 1.404 
2. Do gmin sasiednich Aur comnunmes taa a o d — 14 — 14 > = 6 
3. Do innych PRA Poki Galievi Aux autres cominunes de Tolda. -E —- - -- — — = 
4. Do Wiednia — A la ville de Vienne . . NI mt — —- - i = 
5. Do innych krajów koronnych — Are artres Ma ane en, — = | — — — | 
E Do Niemi A wdlenadte ARN da Ad. W. ad. dd — = — — - 
i. MON AA AA AA AIN a E AA omal r = - = = — f | — 
Razem — 7otaue . . . 361 202 117 370 1950 563 240 4500 
SER RE EA ELLO. NAPAR 
3) Bito w ciągu grudnia — On a abattu pendant le mois decembre : 
W rzeżni miejskiej — A Uabattoir municipal |. m . 1 1104. 11 Ni Am 796 69N | 1974 | 146 45 1022 


VI. Ceny wazniejszych przedmiotów spozywczych. — Prix des principaux objets de consommation. 


Cena — Priw 


WE LJ TEE Waga lab 
Przedmioty konsumcyi KR. e Przedmioty konsumeyi h 3 - 
b E x pa ol de f b -A EE É od de do dł 
vids ou o E VITA un 
denrées el objets de consommation Š E a Denrtes et objets de consommation ` p 
Denrt objets d sommato mesure | Kor. b. Kor. h. J mesure |Kor b Kor. h. 


Cour. hel. |Cour. hel, 


Ceny bydła, mięsa, dziczyzny, drobiu i ryb: 
Prix Eé bétail, de la viande, du gibier, de la volaille et des poissons : 


Cour. hel. Conv. he! 


Ceny produktów rolnych, jarzyn i artykułów mącznych: 
Prix des produits agricoles, des legumes et des denrees farineuses : 


Pszenica - 2 EO a ` Te Jr AS - 49 Bydło | rog rate, wagi żywej — Gros hetail, sur pied | 100 ke. 18 146 - 

| Żyto = KAB KADR. O A d 44. > AG Trzoda leng, wagi żywej — Porcs, sur pied - | 
Jeczmien Be gg e om a. © ag, p 28 - 29 Trzoda chlewna. wagi bitej — Pores, abattus 3 2101 — F 20 — 
Bowies — Aroue e. „adm... E ` 28 49 Cieleta, żywej wagi — Veaux, sur pied . : y s6 19%] = 
' Tatarka — Sarrasin PAP MA. £ 3 Owca — Brebis . + Jsztuka-ia piece ER e 
o — Malla e eebe MA - Mięso wołowe tylne — Viande de boeuf lie qualite 1 kg. 2 — 2) 24 
| Ryż cały — Kis . . > e 56 | — || 64 — ` a przednie - Viande de boeuf qual. "2 = 1af 2l — 
Eet . a - = „ wieprzowe — Viande de porc e 2 Au 2 60 
AÑ RA A men .. E 78 ©) = „  rielęce Viande de vean . . . . . = 2 60 2 60 
Waukurudzw= Mats a a « 0. .m a oa ` 36 38 z baranie — Viande de mouton g d — 2 

Fasola = Haricoth e « 7... « w o . . > 82 s4 - Sarnina — Viande de chevreuil . bk — | —q = 

Soczewica — Lentilles . . . . . , oa I Ke 1 ` A 1 F soli Zajgce E ZJ . . . o. |sziuka-lapiecej | 7 — HI 

Ziemniaki — Pommes de terre i ` — 10 — 10 || Gesi Oiee. . JE e AE e, 4 5 SÄI — 10. — 

Buraki — Belteraves . . . . . . . . . . e 12 - 12 Kaczki — Canards a dj 6 0 e e a s 4 6 

Marchew — Carottes . . DT 2? ` — 2% Suel EEGEN kee 5 10-713) — 

Kapusta kiszona — Ganaron St Mis" - JĄ. — 94 || Kury — Pontes wz» M 5 4 60 | 5 40 

Kapusta w głowach — Chor . . . . . o. [60Szt.-piecesj 12 13 — || Kurezota — /Poulets Gef 10.0... Para - la paire — 

Ogórki — Concombres ZA Z IE. A - Karpie, liny — Carpes, umo” +... 1 ky. 2| au 3] 208 

Litauen Get . A 0 mo O 100 Ko 15 16 | — || Szczupaki — Brochets . . .. . 0... a 3 80 Eé 30 

| Słoma — Paille . . w". 4 DG ` ail ; - Sandacze — Sandres . . . . . . . . . E = =- — —] 
S a= H DH m mi ER Cu. 7N kd 

dl > E RI Z i A 1 $ 64 E d Ceny wędlin: = _Prix des articles de charcuterie : 

Chleb IN Pam de froment a ~ 64 7 64 "Szynka — Jambon . . . A P A 1 kie. uż Kn 31 50 
„ żytni — Pain de seigle . . . . . . z > e 9N || Szynka krajana -- Jambon coupe A $ 6] — 4 
 Fażowyg Laim bis WMS... 8 e - na AN E da 3 3 dy) 2a 

Bułki — Petits pains . a > 94 " 28 || Wedzonka — Entrecútes fumés > 3 08 | 3008 

Kasza jęczmienna — Gran d'orge. i Jm - 58 et DER a Jena) 4 o 60 5 60 

D A t ” 2 "7 
„ pszenna — Gruan de Zon RE. z = 56 — 64 Sica == (a "7 2 e 4 ý 9 RÜ a | 80 
ee WE r deo Sé 1801 — | 68 fl sendelki — Ceruelas . . . . . . . . . faa Ta Dice — | 14 | — | 14 
` atarczana — Gruau de sarrasin . . . é W 11, INA PAn SDP — 136 


L 


Kiełbaski wiedeńskie — "Petites saucisses , ; para - la paire 


Ceny artykułów kolonialnych i przypraw kuchennych: 


Mleko ao - ër? SSC 
Prix des denrées coloniales et des assaisonnements; 


8 niezbierane — Lait non ecrome L= <a e z SE 
e kwaśne — Lait caillć . K NE TO Kaj Së 
Smietanka słodka — Créme douce Kawa A 4 E Goes? 
Smietana kwaśna — Créme aigre Herbata — ZIE ; 
Masło —- Beurre Gukier — Shere 
Ser — Fromage Sól -— Sel o 
Jaja — Oeufs Ocet — Vinaigre . 4 dk 

Ceny artykułów opałowych: Ceny napojów dlkońcfowychi — Prix des boissons alcooliques: 
Drzewo twarde — Bois dur Spirytus — Alcool . . bh A ZZ tlite | 4 20) 4 Au 
b miękkie — Bois blanc Wodka "Łaxde-vteNNP m0 9. R 3 20 2 40 

Węgle drzewne — Charbon de bois Rum zwykły — Rhum . . . . . . . . . z 2. 80 5 | 20 

„. kamienne — Houille Wino stołowe białe — Vin blanc. .. .. E d — | 2 An 
| Nafta — Petrole d : — |! Wino stołowe czerwone — Vin rouge . . . - 2] — 2 40 
| Spirytus denaturowany — Alcool denature , Piwoskrajowe "Beret ay. O 2 JE a NOIA | 


e BEACH Biuro statystyczne m. Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 
© stę " 
SEN =, 4GELI. Galicya, Austrya — Galicie, Autriche. 
LCN - 


